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Foreword

GB/T 30240 "English translation of public services in the field of norms" and the field of
public services Japanese, Korean, Russian and other translation norms constitute a
common A series of national standards on the specification of foreign language translation
of public service.

GB/T 30240 "English translation of public service areas norms" is divided into the following
sections.

- Part 1. General;

- Part 2. Traffic;

- Part 3. Tourism;

- Part 4. culture and entertainment;

Part 5. Sports;

- Part 6. Education;

- Part 7. Health care;

- Part 8. Postal and telecommunications;
- Part 9. Catering accommodation;

Part 10. Business Finance.
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This part is part 9 of GB/T 30240.
This part is drafted in accordance with the rules given in GB/T 1.1-2009.

This section is headed by the Ministry of Education's Language and Information
Management Division.

This part of the drafting unit. Shanghai Language and Writing Committee, Beijing Language
and Writing Committee, Jiangsu Province language work Committee, Nanjing University,
Nanjing Agricultural University, PLA Institute of International Relations.

This part of the main drafters. Chai Ming, Ding Linren, Pan Wenguo, Dai Manchun, Yao
Jinging, Wang Yinquan, Dai Zongxian, Bai Dianyi, Liu Lianan, ZHANG Ri-pei, LIN
Yuan-biao, ZHANG Min-xuan, WANG Shou-ren, CHEN Xin-ren, YANG Xiao-rong, WU
Yong-zhi, SUN Xiao-chun.

Code for English Translation of Public Service Part 9. Catering accommodation

1 Scope

This part of GB/T 30240 specifies the terms and definitions of translation and writing in the
field of catering and accommodation services.

And requirements, writing requirements and so on.
This part applies to the catering and residential services industry operators and related

places name, catering and accommodation service information in English translation.

2 Normative reference documents

The following documents are indispensable for the application of this document. For dated
references, only the dated edition applies to this article Pieces. For undated references, the
latest edition (including all modifications) applies to this document.

Code for the translation of English in the field of public services - Part 1. General principles

GB/T 30240.1-2013

3 Terms and definitions

The following terms and definitions apply to this document.
Catering industry

To provide consumers with food and related services, food production and management
industry.

Accommodation

To provide consumers with accommodation and related services industry.
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Translation methods and requirements

4.1 Catering industry, accommodation service establishments and organization
names

4.1.1
Service facilities such as restaurants,,,,,,, and restaurants.

Translate. Chinese name contains "Pavilion, Xuan, House, Square, Village, Gallery" and so
on, as part of the name, together with the name with the Han Pinyin spelling, such as.
Qinghe Xuan QinghexuanRestaurant.

415
Café, Café, Bar, Teahouse.

4.1.3
Hotel and hotel accommodation, hotel, etc. Hotel; economic chain hotel can be translated
as Motel or Inn.

4.1.4
Translation of other catering and accommodation establishments and organization names
shall comply with the requirements of 5.1 of GB/T 30240.1-2013. With See Appendix A.

4.2 Catering industry, accommodation service information

4.2.1
China's unique food name, such as dumplings, buns, dumplings, steamed bread, fire,
pancakes, Rouga Mo, fritters, etc., can be used Pinyin spell.
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